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AFGTIE 2009 412 AIZA A% 7=V DENL IV~ T RFEALFETokE L7z 23 fH 0
5’9)‘ REG(FI 76000 §B) A& 2 — /XA & LT, MERICHRET D ERLFHEMICHTHN, FHLSE ML
IFEIC R Db EE R R ;Ob\fuﬂﬁﬁﬁ/%ﬁ%ﬁ’)ﬁo FERLE LT, REERHEFEOY
m(background)’f%%ﬁu%ﬁ%m L7273, ZOMOREEERICOWTHIEf T2 T 7,

1. LI

FREREOEIZBWTHERIND KoL, MramETHEN S8 v agE (U
TTIE RV IGELHT) 1L SOV A TDSHETHD, ° ZOZLNHFED-HEHERLT
W5 Z EIERhEN R, R, REE, BRIREOIEFAHTIZOWT, KRRV D X
AT ENIBRIINLS T, M agkz BERICBIEE L2 E1E, AAARGEIRIL SOV & i
TZENTES, LLans, 728 201E M aiEoRATEEIIRBEN TIER <, SOV

FEIECZRWGEIRIZ LIR LIRSS, NV IGEOEIB IR B IE L5 4
% Eser Emine ERGUVANLI @ The Function of Word Order in Turkish Grammar, University of
California Press, 1984 ORI R D X 5 121k 5,

In terms of word-order typology, Turkish has been and is correctly classified as a rather rigid
SOV language; that is, given this fact about Turkish, we can to a great extent predict the
constituent order in certain constructions. Frequently, however, the sentence structure in the

language (both written and spoken), differs from the canonical SOV order. (ERGUVANLI, 1984, 2)

VABIEIC BT B MV iR EREFROGRE L, AR (A) BUEE S 19202015 [ZEFERLZ LFa—x L
FEESH - RAHESSFEE J&iﬁlwlﬁn&%& BAOGM) WFEREE JIamal B ER 19 F~Phk
224F) O EZ Tz, AT —< BT 2RE DRI OV TIE, AT RS0 Yesim AKSAN HEZHZ & Mustafa
AKSAN BRI O A BRRBREZ T D LR TEI,

2 GOKSEL & Ozsoy (2003) 1144: Turkish is an SOV language with permutations to this basic order also being allowed. %
- & % KORNFILT (% MV §ER A HZ2FEIEOSFETH 5 & ik~ Ty %, KORNFILT (2005) 163: Turkish is known to be a
free word-order language. 2= (213 Te L A KILIGASLAN DIE 9 N XV HENTH D L 5128 2 5, KILIGASLAN (2004)
717: Turkish is a very flexible language in terms of word order variations.
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%7~ Dan L SLOBIN | & A ASTR 724 500 OREE & 2-3 £5 IR 14 4 D ZF 2 100 [HOHZES
SHLT, £10OKXD A RFEIRE ST, 3

®1 FLIFEOXEAT

XEAT | iR | RA FEIR S A
Sov 46% | 48% | EhENCHEAET D S,0 72 L
oSV 7 % 8 % I 53%, KA 56%
SVO 17% | 25%
ovs 20% | 13% | BhEICHEET D S,0H
VSO 10 % 6 % PR 47%, KA 44%
VOS 0% 0%

K1IDPOHLRE ST, MVazEOEBERFEIHTEREZFLE LTRELS 220447
KRBl S D, OBYFIZ FHER HEED % L7222 A 7 (SOV, 0SV) &, Q@@hFEd%IZE
v (HDHVE) BHIRER#E#ET 5 Z A 7 (SVO, OVS, VSO, VOS) T 5, BLBEIENZ &
(2, SLOBIN DyHr CIXBENFICHEFET D EREE BHIEENRH D DRVINT, 2 2DOX A 7 DH
BRIBBILZ20INDZERDND, £ 1 OFEIEZ A T OMESRE,
ZoXHICEE A T E LT, FOMMTOERE - BHFEORBEZ ST 52 L13bH
AINEETHD, LnLens, HIFELUSOGEHEZH S o EHE (72 & 21354,
FiA#E, (LE, FESETERINDIA), H2WILEGFCHEHSEOHE), BFickit
THZELEHLONRNDN, TNHELTEETHD, AR CILRFFICET 2 EHE L
FEMICEN D Z & C, BE LS MV BT Dl R SR O — R 2 B A R T 5.
& A TIEHIZ v aiEETlE, EFLo SOV EEIEN AN T-3CD Z & % devrik ciimle
ME[E L) LRSS, DIiZDAROGLU IEEIE L ZRD L HICEH LT,

Yiiklemi sondan 6ne alinmis yargili anlatima devrik tiimce denir.

Yiiklemin sonda bulunmamasia bakarak devrik tiimceyi «kuralsiz tiimce», «yanlis
tiimee», «bozuk timce» sanmamalidir. Devrik tiimce, diiz timce gibi, bir anlatim taradiir;
belirli bir diizeni ve kurallari vardir.

Kaldi ki, devrik tiimce, Tiirkgenin yabancisi degildir. Yapilan arastirmalara gore,
yinelemeler disinda, Oguz Kagan Destani’nda 4, Orhun Yazitlarr’'nda 2, Dede Korkut
Kitabrnda 61, Kabusname Cevirisi'nde 273, Asikpasazade Tarihi'nde 165 devrik tiimce
bulunmaktadir. (DiZDAROGLU, 1976, 250)

WEEIRIED BT ~FF > T 2 672 E S E 3 (devrik timee) & FHENLD

WEFNRREBICR DD RWNG EE- T, HEXE TRFAIS, TRy, I<KF
N EFBZ T b, BIESUIHAIS(diz timee)D X 512, STOFEED 1

* ERGUVANLI (1984) 2 7> 5 O #2695 A, Dan 1. SLOBIN and Thomas G. BEVER (1982) %, 2,
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Thd ; TOYRERIER ERANS 5,

S HICHEIEST MV IFBICREO L O TR, [Thi il ks L, ik
L %P %, Oguz Kagan Destan1 {Z 4 f§i], Orhun Yazitlar1 {Z 2 i, Dede Korkut Kitab1 {Z 61
%, Kabusname DFHFRIZ 273 ], Asikpasazade DJFE T 165 FlDEIE A RO 5,

FROEZOH T, DizpAROGLU 28 [EIE LA [RHHAISC), 3430, I<TFnist &8 x
TERLRV, | EFE2TWDRITFHEHRTRETHAH, HIELEZEDLIICRADIELN
DA NOEEE RIZ LTAERTH A 50, o SCE THEIE ST AL TR WEEITIZ &
AERWIZHERD LT, ML afEEEIIEL BEXEARAKH R SEITORZRIZL T
pinole, mfsiEEE LT UIX LIEEIH &40 % Tahir Necat GENCAN D SCHEEIE, HliE 3L
 THEENRKBICE NN EERLEDDLE, TED LEDORVIRFEICEIT DX
GELISIGUZEL KONUSMALARDA TUMCE| & W HRED S LIZHBIL, &0 LDl
ZEETIE, HEBEOMEFIIEESCEROBN DIEFICH D Lk T W5, * HZ bEIEL
(devrik ciimle)D*HHRIZdH 5 & X5 HAISC(diiz ciimle & % VM kuralli ciimle) & VY 9 44 FRIZ
LTbh, BIEXAHABZRCTRS, FIFMRCERR2LTnD K5Iz, Ln
LERBIE, 29 L GEEEORRALZFRE >ETH L, M AT 2E7RbHETY,
WRFEDBITBHBIM O BERNBND Z & ZH > TH Y, FEEOIEE TILFEARFEIE SOV 1T —
KED XTI TVDDN, FEAREMEZRAENR Y, L ZABRERERI LD, £
DEZERAMITR L T NDHRITEDOEZA 1 Db, EELEEICKTDHZ ) LW
RAeZ/TERFE, H MLV agBicRo7zZ & Tid7el, ENNEELSEICHET 5550
MORBEZAEL CEXOTHD, IEXILHELIET 7 AGENRDOILERE TH -7z
Claire BLANCHE-BENVENISTE [ZVR D & 5 (Za XT3,

Le préjugé est tres fort: pour qui n’a pas une longue expérience de I’oral (ou des textes anciens
écrits sans ponctuation): les productions orales seraient dépourvues de grammaire et ne seraient
organisées que par des enchalnements discursifs assez flous. Il serait donc indispensable de les
amender avant de pouvoir les analyser. BLANCHE-BENVENISTE (2005) 49.

AT E THH, REFEE (2D WA O RN E VIR 1S3 7R EER O 780
HiZE > T, REOBEBHIIOEELXRE, 2720 BRQRBEEAEEHIC X > TOHHMik
EENLDTHD, LIEBR>ToNElTRas LT 501, TnbEBEETSZ
EDZRAIRIZIRD X DT,

* Gelisigiizel konusmalarda an, diizenle ugrasmay1 gerekli saymaz, ugrasmaz. Onun igin bu tiir konusmalarda séciiklerin
siralanisi, diistincelerin, anlamlarin dogus sirasina gore olur. GENCAN (1979) 114.
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2. ahEE L HREE

MV aFESTIE, £ (topic), 4L (focus), ¥ HEt(background) & V™D =D D HAWNY fcif
WA L AR OBR A, EEA EPIL‘J:T%JMI_E?J%J: LCHHT 5, ° . N2 N
BUTRERIICBIN D Z L 3% <, BERERNIZE AN E N, WmEEDOHL %%Ef?)hﬂ%
2

FEERER W EFE AT uhEF hEFR
(E&#) (5 R) (BR)

X1 #EER S FREE

LU RS REOFETIE, T L ATEHAERS & HFENMED 2 5 L 7o B 22 OV &
TR SN DI H D, 72 & 21T KILICASLAN 1%, /L3 FEICRIT DS & e
(22N, [ MV A CER OFRIMINL 2 7R3 7201, b‘73>7‘£6ﬁ ISP As S IAVAN
WL ERET S, ¢ FEEE, FRESEGEFISR R WREGITS <, RFEFEATON B TR OB
ROFER TIE2, FUZ LR OMEICOVWTHEER, £IIC48dERbahk
BRNHND DT TIER,

72 & 213 ERKU I ERGUVANLI (1984) Z fitH] L C, N LT L HFEFHIRICHN D L ITR S
RN EFEERT D,

A: Murat nerede? [ .57 MIEZ 2]
B: Galiba Murat okula gitti. [72.5A 5T MIFER~To72 L)

ZO¥E, BIZEBIT 5 EEITH 52NN Murat Th > T, FEEEIHO galiba [725A ) Tixe
A

A: Kitab1 kim okudu? [# DOARZFHENRFHATZD ? |
B: Ahmet okudu kitabr. [7 7 A v M RFHRATEAT, FOAKE] 8

’%iékmmiiﬂﬁ%éﬁ,%ﬁf CBEILTWA, FHEEOESIZOWTH AT,
NER IV L IRERERNZEN D DI TR,

3 KILICASLAN (2004) 718 2[R, 5 (background)Df ¥ 12, tail &\ AHiEEZ AW DR LW D, /2, 22T
AL 72\ 28, ISSEVER (% VALLnuvi(1990)@@%@&:%/5u\f:'rﬁ%&%J_@ﬁfﬂ#ﬁm‘ L7z, ISSEVER (2003)p.1028 %
SR, S O FFECERIC SV L, 7 L B IFEE ORICEE R R SN 5 D1 TIE7R\ ), HOFFMAN (1995) 129
LU,

¢ KILICASLAN (2004) 754: “Turkish does not employ any syntactic strategy to mark the informational status of a sentence
element” (...).

7 ERKU (1983) 108 D,

¥ ERKU (1983) 136. kitab1 IZ A & B OWTHOZLIZBWTHLEETHY, ZDO7d [ZORIZHOVWTEI &) &5
WX DT LM TE D,
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A: Bahgede kim bir kopek gordi? [JETHN (—PLd) RERZD? |
B: Bahgede Oya bir kopek gordii. [JECTA VAR % R

C: *Bahgede bir kopek Oya gordii.

D: *Bir kopek bahgede Oya gordii. °

A DEERIZXT 2% 23 B LH V5720, TO5h, BMOME (=303 (23 2%
Z, TROLIEFHOERE R LHER Oya 1F, WHEOEFNIZHNZR, BREOEANIH
72CLDIE, FRTERVWEICR>TLE I, WEERONE S L SNTZER DD
OALIE TRV, € ZIZHHRE RDERDBND Z L3 H D,

A. Kag kisi geliyor? [{if AR5 D ? |
B. Uc bucuk mu demeli, bir tane de ufak cocuk. Antalyada evinde kaldigimiz aile. Onlar
Istanbula geldi Bayrama, yarm gidiyorlar.
B ANEsTEDRWER, 1 NINSRTIENG, T2V P THRIZIO THH o7
FiRL, WDHIEA RAZ T =KD, BEYIZ, PRSP

ZOHTHE, 34012 Bayrama) K722 LI 2RI ETHH- T, EFHEDLERTZWV—
BEBEREFRIL, [ AX T —b~Istanbula) K722 E72o7-, FDOOHERTHY 72
730, Bayrama [ZiREE geldi LW HHICBENLI-DOTH 5,

GOKSEL & 0zsoY 1%, WREFOERTNIIERONMNE TIERWEB X5, HolICLE, b2
b A bIE focal accent ERFIENAEH ST 7y M X TEBREIND, (E-o TESLEN
EFILRBEOEA T T, BEELVETOH HWHMEICHELT S & 1RSS5, !

PED X Hic, ZOMBEIFMIEFICL > TERABRERSAGGRAH Y, HEEIAE & EHR
HEE O BIMRITIEAM TIX 22V, AR BE9IL, WMEBEAINLE &I HREEOZ 5 LB A 5
322 LTiEhvy, 22T, BEHEOROMELTICERELK-> T, REOHKGHE=—
A& T D, IO L 91T, HRERINLE L IEMEEOHROIT L A L1E, EfEe
WhEEE HRORE (EHEEA R, MR, KRR FIHT2b0Th L, £7EDITL
A 8T, FEIRZE SIS ANB X THT, TOREORBAIEME L FEEEOEBIZE - T
MB35 &) FEZFEE L TS, EEREITHIE BERKU (1983), ERGUVANLI (1984),
KORNFILT (1997), GOKSEL & OzsoY (2000), (2003), ISSEVER (2003), KILICASLAN (2004), GOKSEL
& KERSLAKE (2005), NAKIPOGLU (2009)DETREEDTFiEE & > T3, BIchbil~7- &
N, EDHEEEDMY, BUEORKFE CHREHIERT DEENLED LS b DT, %
L7aWEEERMA 22 D ANTEN D 1372\, 2D OEATIFRICR LT, AfiEdx TREL b
EADFIEEGRAL, BEFOKICTEN D D2EHEIZONT, BRRGEOFBIBIZEIZE S
T RLIR T 24T 9 6

° KILICASLAN (2004) 721.
1% ERGUVANLI (1984) 63.
""" GOKSEL & Ozs0Y (2000), (2003).

—175—



3. O—nR

KFERGHTOXGRET D MLaggEai LS a— X2 (BUF, 2—/3Z 2009 E0K9) 13,
2009 4E 12 AIZA A X v 7 — L DESN~ /L~ T KFASFE CEH L B HE"? NS
L7 23 EOBRKETH D, RO X, HEEK, 7—, sf&5HRIIER 2 0L H 127D,

&2 O—/\X 2009

T—X %j - FE~GEEL T~ FhE 1| MERI | BEE 2 | MER
GEAL )

001 39:39 6458 | JERE HD | & SA %
002 18:27 2782 | FEIZHOWT HD ér SA %
003 1:03:14 5739 | FmSC O 70 5 SA 5
004 15:32 2226 | #EHURRIE BY 5 SY B
005 11:06 1627 | WEAMEG 1 AD | % AA | &
006 16:34 2939 | ¥pSMEIE 2 AD 5 AA LS
007 20:18 3652 | fkH AD | % AA | &
008 16:32 2213 | H% MC | B IY %
009 18:36 2331 | #HER MC | B IY 58
010 11:59 1417 | BFZEIZDOWT BY 5 MO | B
011 17:18 2419 | FEBRE BO | & VA %
012 21:32 2858 | SMERE BO 5 VA 5
013 23:35 3710 | A v 7% | AB | B SP B
014 21:38 1911 | ZHEFIZHOWT BS Bl YA | B
015 21:33 2215 | HHRRICBIL T BS % YA | B
016 21:24 3275 | EARUIZHOWT NE e ES %
017 20:19 3040 | BB VAT A AM | B YA | B
018 20:26 3609 | Vv — AB 5 SP %
019 21:38 3587 | BHEBAf MM | & | CH | &
020 20:35 3229 | BE— R MM | %« CH I
021 36:34 5111 | FRIOFERE MO | B BY %
022 25:04 4636 | FAHEOME AA 5 FD 5
023 27:36 4954 | B98O AA 5 FD %
At | S BEREI 514309 | 75938

2 2~ T RPASCFHIHESAR Selim YILMAZ K & A A X 2 7 — )V RSO BT Arsun URAS YILMAZ KO 2
%o
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AT =<2 MIVASTRKREOHE 124, BE 24, FE1NL4DFH254THY, B
M8 K LM T4 ThH ol BETIIT N T 7y NEIDAFAIE LTHY, F3ITRL
722 7 S E AT 5 LT,

%3 &ERA

M, (1) | BER, ke

- REEOIEE D

#, O, #HH | B, BAVITRVWER—X

000, aaa [ JEIEMNIZE WS, B yook [V , haayrr [Wz |
(.) 72O BV, D VILH

(o) i U 7o oy Ei

TRy FoEINTES

e (eee) b

m (mmm) | [FE

{oo} WEBfEER 5y, 1 hava giizel {bugiin} = bugiin hava giizel.
M4 BIERED N

[....] WER, T, K S OFFEINESE

<..> |HEZvESs

* LK PR B Sy

Xxx BRAGEA TR/ 4y

%...% |FERlRA v b=y arRAnT 4

Fplz =T T LTk <,

AA20- [giilme] # ya Ispanyolca da 6grenicez (6grecenegiz) {seneye} onun icin de ayrica hem
heyecanliyim hem de mutluyum # sonugtaa mezun oldugumuz zaman ii¢ dilimiz olucak
(olacak) {bu yasta} ve bence ¢ok biiyiik bi(r) gelisme olucak (olacak) {bu} <yaani>
Tiirkiye gibi bi(r) yerde e bu geng yasta ti¢ y(.) ii¢ dili 6grenmek # kolay degil {aslinda}

AA20- RN # RLARA UEELFRITE D PR}, ZLebboe U2 UIT 5L, I8
LW, # WIRICEETDHEEXII3EEICRD {Z0mT), FEMIZITTICK
SRS (T, <HOFEV> ML aRWREBHT, ZOFHESTI.33
FEEMBET SO # lH LR (brbey, M

e}

FEAIZ DU TR YILMAZ (2006) pp. 202-205 % £,
"G &% B Z T HARGERICITE T ZE A & AR A AT,
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AA20 IIFEH AA D20 BHDHGEEL VWO ERTH D, ELEEDIRETH D0, HHiR
FRL LRV, [ ] SR BEE R T, 22 TRV Fgilme] D Z . () WO
D FIXERTOF 2 ERER 2B FICE LI b O TH D, Z OF Tk 6grenicez & olucak 13,
WTNLEELEEICHEORE TH D, TOTEDOHEKICENZI (6grenecegiz) & (olacak)
LRl # AR —X%E T, EWR—XE# OX KL LT, < > [T§E LIEFERE
ViAFr% LT R T, G CIIEERN R FAEE L S>>, TEXHRY B EFITT
DITFLLRE L, &2, yO) EEVHEY, HLWTHELZET TOOTLEST
Z L&Y, yaani |E yani ORAIORENEF LD bRIFEF SN L E2RT, bil) X
bir DEMETENPUE L2 L 2RT, KEZEIS, { ) DAECHEIC R %R ER %
R, EBID {seneye} [R4EITX], {buyastal [Z DT, {bu} T4, {ashnda} A
Fix) X, FNFENIREE ogrenicez [((FA7= BIX)FSTEA D, olucak 7257549 |, degil
[~TiEI2v ) DRICENA TN D,

T—/8 A 2009 OFEFERIE, # 7R EEERS LRI T60005ETH D, I TH L Lo
STELID, RETIEEROY IBRAMENTEBEO TN, BERGEEROX 7{ 1B
SN BE T2 BB L, 2 oX 7T RELL 2SN B2 N6
EONTORGE Uiz, Z 7 HICESARMICRRY B 0155, £2 7k I S il EEgl
BENEL HolobDEBbI D, ZDIOAREDHTIE=—/32 2009 OMEFER 7255048 &
FEWEE, B 20X ROWEABOBRITED 2V, ARITEICLIERRZ XS0, T
L AIREEDZIZEAL D HBERIZONT, EEOBEICESW o217 2 LICEREE
WTW5, IHIZEXE, { 1OZ BT onfliconTd, BREEHEOME L, i
PRI T 2 EBE TH DL O0, IROFEFEDIIAER D), WK S FlR L % b o7z,
LRI AR 72 L 2 267 TR 2 9,

ADI13- anlagilacak sekilde vee gaayet de iyi konusuyo(r) <zaaten sey olabili(.)> Fransizca
yazmasini bilmiyo(r) {ama} <evet>

ADI13- BfECE D L ORI T, ZHRIZL > TH EFRIEHETAL, <Zhxbitnbd>
7T AT ET W (iFER), <HA>

ES35- (...) ## Fransizlar boyle mi (?)'® # hani bilmiyorum tam olarak yasantilarini ben de
bilmiyorum {ama} # hani simdi bildigimiz kadariyla # hani ne biliyim belki hobileri
vardir (...)

ES35-(.)##t 7T LV ANSTIARRATTNN# WRHID FHA, HRALIFED
DEFZEZMB RN {TTFEY # 7272, WEREBERM-oTWABRY TIT # b
MBRNWTTIINE, TESAELITHBRKITIH Y £4(.)

B 2TOWREIE ML a AR AE | 403REEZ T EEERLTNDLR, FoliESniuvikiithy,
DICREMIC O AR IEMEERMETH D Z L 227z TEL,
) FEREMEICL B hr—varo ERERT,
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NE45- (...) ## hani mesela diistin bizim tilkemizde de ¢ok onemli ¢ok tinlii yazarlar var {ama}
sonugta yurtdisinda da cok iyi yazarlar var

NE45- (L) ## T, HExFBATHR L, ZOETHLTIKEETTIWVWEARE
FERND T LY FERIFEIMT LT TS WDUVMER DR WD,

M OFEITIX, Bt {ama} 7S AD OREEREIZHN, SEHHHT AA OFEF <evet>lZ L -
T AD OFFEIIK D, Z DX 5 728412 iE {ama} 238 & 2328 EE bilmiyo(r)iZ ikt L T\ 5
LEZOND, 2% HDES35 TiX, {ama} DRICHMZRIRIENRH Y, BS OFFHT—H & X
NTnWa, ZOHAIC b {ama} (Z8EE bilmiyorum ([Z%#iT 2 EETHDH L R2T T
LIRTED, —J7, 3FHDNE45 TIE, {amallIFiERE TR, BITKIEZEDRWE
LD, FEATT HIREE var IS D DO, soanta ZETIRDOFEFED TR D D), 5K
G2 Z ENTE R, RICHIRA K D1, AR CIXREERRE 2 L 2 BB
WZESWe &2 dibR LTz, 29 Lf:%3®fﬂ%?"$ﬁx1‘%7b>%f% DI LT,

AR TITRFRCEZA T D EROKREERICER L TOoMEIT9, 20X eothziro
FHEIZ2 255, OBFEZZILIZILIT I >TEIR<EEHY, @ M aiEoakEis
— IR ERIZ L o THRAEMICHEIN D 2O Th D, HlazsiT i<,

AA22- evet Bursalilar daha farkli konusuyo(r) {ashindaa} # mesela ne yapiyorsun yerine naa(.)
naapiyon (ne yapiyorsun) mesela <naapiyon (ne yapiyorsun)> mesela napiyo(r)sun (ne
yaptyorsun) degil de naapiyon (ne yapiyorsun) geliyon mu (geliyor musun) gidiyon mu
(gidiyor musun) {falan}

AA22- Hhu, TATDANTHL - EESTEENWHE2T58 (1ZAdl. # 2z oL
TAD] OfYIZ, naa()naapiyon (7> /3L kv ), 72& 2 X <naapryon (F
YRV Ry R) > 7z2& 20X napiyo(r)sun - (ff L CA D) Tix7e< T, naapryon

(Fr 3 kv R), geliyonmu (F kv 1), gidiyonmu (f >~ ~ > R) {H72<},

CH28- kesinlikle # ve ben de diisiinmiiyorum {ashinda ileride evime televizyon almay1} #
CH28- it # BEH B X TARVI{ER, BRTRICTVEZH I RATH#

LB R 5 A EIF ashnda 1X, WTNHIBRFHIHEBT D ER TH LD, FOENTIIE
<K%, BYIOHFITIL ashinda [ ZikEE konusuyo(r) ki L, BRI balEED B VN LE AT

D EEEEADY DD, 7 2 FHOHFITIE, ashnda 7217 T2 <, ileride 35 & U almay1
Bl EE distinmiiyorum & FEERIRBMRZ FED, L LHEENZBMRIZA O ICERBIL S
TEY, BEHIR L TR b EERFEERZH > TWA DX almay1 THDH Z B0 5,
T ZIFHOBPuBEREOBEMRT A MIL-TEDZ LEHRTE 5,
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JLDIE R

— ben de digiinmiiyorum {ashinda ileride evime televizyon almayi}
aslinda %€ 1 & #E#i

— ben de diisiinmiiyorum {ileride evime televizyon almay1}
ashinda & ileride &€ 7 & &t

— ben de diisiinmiiyorum {evime televizyon almay1}
aslinda, ileride, evime % ¥ 17 & &

— ben de diisiinmiiyorum {televizyon almay1}
evime, televizyon, almay1 & ¥ 1 & [&#i

— * ben de diisiinmiiyorum {ashnda ileride} "
aslinda, ileride, televisyon, almay1 % 2 & & & #i

— *ben de diisiinmilyorum {evime}
aslinda, ileride, evime, almay1 % € & & &2

— *ben de diisiinmilyorum {televizyon}

FHITITFER D & Z A, televizyon almay 721 DS ERIZ & > THUHABERTHDH Z B0 5D,
INERIZ AT DR EROGFRNEL LT, EREHED O bORKER (LIT, lFFEHiE
FHINVFHICEFER LT D) IHFEHLEZOIR 0RO THD, LGS, BFE#
I L 13 televizyon almayr DK EIZH D EEERE HWEE-y1 2 EHKT 5,

LLED XS 7eFfe & A2 1T, RIS OMR & 7o T REtk e 2R, 238
DEZRDFENGIRY, EOHBREIL 566 Th -7z,

4. a—/)RRASH/—F

RANC =32 2009 TR SN RFRBEEROSRB LIRS 5, ® WEEREER
ELTHROBHBIZHNAD DIIAIFITH Y, RicHke, (B, G, BEHEIREH B,
T4, TE4A), BEANRE, 20 1~8 DERETEED 84.98%% b5, % 4
LK 2 =B,

T IIEIEN S 2V B W R WEECTH D Z L ERT,
B AR THOW TV S SLEISHE & AREEIIMEEMN R S O TRV, THITHITORSLONEL A 70 1 DIZ@E
AN
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FNENDOERITEIT D AE~FES (token) & F 72 D

=4 BFHFEHEEROENTE
token % token %
1. &G 149 26.33% 8. T&IE 34 6.01%
2. Bife 68 12.01% 9. FEONNT 22 3.89%
3. NLEHE 61 10.78% 10. FEH& 19 3.36%
4. G 47 8.30% 11. FTa# 17 3.00%
5. EEERE B ks 45 7.95% 12. f#s 14 2.47%
6. EFE4F 40 7.07% 13. #h4 7 1.24%
7. FEREAFAA] 37 6.54% 14. % Dfh 6 1.06%
TRFEE e O AR B
5 TS
1'20 N\
100 N
30 N
60 —
40
20
) T T T T T T T T T
T . N R PR, ST e I R
$ o \’5@ BTGP 5&»(’“% %He‘? \’;@ & & & g
X2 ABRERGEEROEEHE

FEH(type) DEMRIZ E D 7o TNBE DTS

% 9 D7, TTR(Type/Token Ratio)|TIEFEE A KT 4R, ZNETRVMEIZ 22 57280, #E
DT 7 A MM THiE ORBRE LT 2 5HA1C1E, B0 GER A EGER O IR Tl - 72
&, W5 Guiraud EA—KIZHVHI D, 2—,3Z 2009 (FMICSRT 5 2 — X &£
TR WEIRO 2 — XA TH DA, Guiraud [EEHHL THADLELSDLHITRD,

R5 BHEEERICBITHEENSHENE

Guiraud & | token | type 3T Guiraud & | token | Type

1. EERE 8. BEUT 1.92 22 9
otk ol I S N P 1.89 71 s

2. Hfg 481 47 33 10. i il 1.54 34 9
3. Rl 4.10 149 50 11. EFEAF 1.11 40 7
4. FBe# 3.44 19 15 12. Hzfeai 0.73 68 6
5. TR 3.40 17 14 13. s 0.53 14 2
6. NLiEHS 3.33 61 26 14. ZOfth 1.22 6 3
7. EFEAEIA] | 3.12 37 19 Al 566 | 238

Y ORRBERE: & A TIGE RN ER TR BERETH D20, T DO token 3 LT type IXBERHIC AT D HK A
Etr, 7o & Z2IF aramiz-a [Fex Of-IZ) TiE aramiz, bekledigimizi [FA7= HRFFDZ &%) TIEAER beklemek
D EThD, El-filfcocuk [ EH] & cocuk-lar [T EH-726 ) 1XF—D type & LTHEELT,
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fEl 2 DEFFEFIZOWTILL T T LMETT 5 Z LIC LT, GRS L W O 8L,
5, EIZBRNL o727 LT T 200k, Rl & il ENLER THh D, EGEHIT
TN 26.33%, 12.01%, 10.78% & EAHE T 543, Guiraud fEIX 4.10,0.73,3.33 £ 720,
Pefoisal O Guiraud 2% L <RV, 7 b B CIIRERMSEEIENMEL, [F—0iEH
EREPBEVIELANONTWD Z bbb, fiid;, EHRE H I & 5 1IEGEHN
ZHUE EEHE TIZAW b OO, FEEIZHNMENE, 54 & EHZIRE B B ORI Tkl ~
REEENEZRMEH SN TNWDLOTH D, LN TIE, EGEENLD o ERE DR
F~LIAIZ, —/32 2009 (281 Dk ki EROERELZ LR T 5,

5. kR
5.1. BIFA

ERGUVANLI (1980 & 54 L 72 L 912, RIFIIBRFEC#ERT 5, =—/3 A 2009 ClEFAIF O
AREP R BHZ, Ml LhiE, TR (artik, belki 45)<CMi ROk IE 2 R4 RGN & <12
WEESGER L LTHENENE WS ZETHD, Y L LETIC 3 FEORIE Z A3
ZDHMENRGH D EEbD,

1 DIIEITTHNBEOEERZMHRT L LEEZ N —HEORIF, ackgast [[T-XVF
5 &1 (11),ashnda NFEFAE S1E) (17), esasinda [H & & E1F) (3), gergekten A2 (5),
hakikaten [EIZ] Q)% TH Y, T—,32 2009 TIXZHNHALEG & & BITHERE, LU
T () WITHBIEEEZERT, &6 25,

=6 &l

IS token Type
1. 3CEIE 42 | artik (5), belki (5), herhalde (5), sanki (3), zaten (8), etc.
2. B 41 | agikgas1 (11), aslinda (17), esasinda (3), gercekten (5), hakikaten (2), etc.
3. I 25 | birbirinden (1), -ken (2)*', sonra (2), simdi (2), zaman (6), zamanda (2), etc.
4. FLfg 14 | bence (12), kanimea (1), sence (1)
5. flR 14 | mesela (14)
6. & 12 | biraz (7), etc.
7. LGP 1 | asag1 (1)

A3 149 ( NITAEERK

2 ERGUVANLI (1984) 63.
2 ken [ZEFICHERET DRIBFIE CTH LA, T2 TIHEWRAMICHEMZRTREIE RS AR L, FLZ &
zamanda DAL E#E-da [IZOWTHEEETH 5,
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T 2IFLTDX S I TH S,

HS142- (...) # ben o yiizden buraya indim {acik¢asi}*
HS142- (L) # BEIXTE NS Z 2~ BO AT (3-oX2 0 E 9 i)

AA20- (...) # kolay degil {ashnda}
AA20- (L) # FHH U720 (1FAEIE)

MM27- (...) # ama kullanmak zorunlu mu {gercekten} (?)
MM27- (.)# THEEDRWEWNT RO (1FA LT ()

2 5B X T8 point of view| &4 S BHFFEE N NDEHET, Btz ETEITENIC,
FEEH 2D LI E OS2 59272 DIV BN 5 EIE, bence [FAZ XauiE) (12),
gortisit [R5 Tl (1), kammea [FADE % TiL) (1), sence ElZ LT ()ETH B,

ES27- (...) ## bunlar1 anlamak gercekten hani ee ## bizim boynumuzun borcu {bence}

ES27- (L) ## ZNDEFET D2 DIIARYIC 2~ & ## Box OFHBIT I LHL)

BY1 —(...) ee bunlara bunlara bi(r) diizen getirilmesi gerekiyo(r) {kanimca} #

BYIl-(.) Z~&, ThbZz N ba2BHTLIMLENH LA (DB L TIE}

IY6- (...) evet peki bu ceviri dgretilebilen bi(r) sey mi ya da e §grenebilecegimiz bi(r) sey mi
{sence} (?)

IY6- (.) 2%, TN TIOFR-OTHZLZLENTEDLLDRD, TNE LS L
NTEDHLDRD (BEOEZTZEY ()

Z LT3 SHIEIBIREZFK T mesela [72& 21E) (1) TH 5D,
NE43- (...) # Tuirkgeye de Fransizcadan gegen kelimeler var {yani ee kariyer gibi mesela}
NE43- (.) # MV IFRIZHL 7 T AFENORIEHENHD (DFEY 2 ~& kariyer (=

carriére) & 72V V73 f: Ay

NE43 [T R BIRE S 25, 205 3 DORFERGEZICHFAL TV DLDIL, BEEE2E
DHATH Sy OB R E B NOME LY, aﬁ%@%&a/\@%ﬁb@ﬁ%%fﬁ&E@“&u\i:

2 AR—=A0 b DA T H agkeast IZERAIICH S 2CHEEN E B2 B D,
P FEFEOEANBND T &3 VIRFFE AT OESR LibkEE A T,
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ETHD, BEHCHEEET HRIFIIREFEO P LESICEREZBMT S Ex b5, > ElF
M BMENERTH D 2 &1F, ZOWONIEIRRLOIZDITUHADER TR Linb
Lt &N 5, 7-& 2I1F BB HS142, BY1, NE43 13V 34 b i BE %t 252 {acikeast},
{kanimca}, {yani ee kariyer gibi mesela} 72 L CTH&ah & L CRNLD,

HS142- (...) # ben o yiizden buraya indim
BY1 —(...) ee bunlara bunlara bi(r) diizen getirilmesi gerekiyo(r)

NE43- (...) # Tuirkgeye de Fransizcadan gegen kelimeler var

LIV bODREFEOMHAERTII R AHABAETH L Z LIFILT LY TRNRERTH
D LR, R b Bk 3 oo, OFEFHICEEEZMHEGT52 L, @FFL
FORRRLAMF 2RI L L, Qb2 F L DIC OV TEARNZRE 2R Z L, H
ROFFEDOE mHIERE AT 2 LT TERY, O YEIREH o R i w217
STNDD, HLHWEFDR L LB L ERICEDHFTNAOHTRE B2 NS,

5.2, fEigwal, GIEMN

WEFERESR & L CORRGITER 7 0L D225, BTN VIREY BdH Y, yani 72
T 7059%% 505, ERIZHIRRTe LS, yani FD X Z{FFIX5EE L T O IR
<, FEMICHERR 3 AUE yani OARBUTIS HI2£< 5 9,

&7 kb

token % Type
1. yani 48 70.59% | aslinda yani (2), ben yani (1), yani (42), etc.
2.de 10 14.71% | bu defa da (1), belki de (1), ben de (1), orada da (1), etc.
3.ama 7 10.29% | ama (7)
4. oAk 3 4.41% | ciinkii (1), hatta (1), yoksa (1)
it 68

Pefean] de 12OV T GOKSEL & OzS0Y (2003)DIENT-HF 503 & 5, - bidE AL ST
de & E/e\ de @ 2 FEAZ KB L, BT IXREEC T 5 2 Ll kT 5,2
FAEEND LITEEST 278 bbb DLW B TH LN, 2—/3% 2009 Ol % FH~7= R
DTk, ECERBRThHLEEILND,

% “The types of constituents that are most commonly backgrounded are definite noun phrases and adverbials.” GOKSEL and
KERSLAKE (2005) 399. LA N O—HOHFFEA 8 %, ERGUVANLI (1984) , HOFFMAN (1995) , KURAL (1997) , GOKSEL (1998),
KORNFILT (2000) , KILICASLAN (2004) 727-729.

* GOKSEL & OzsoY (2003) 1148.
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AAS82- onlar da 6gretirken 6greniyorlar {belki de}
AAR2- B BHZ RN HLFATNDAR {To501)

AA141- evet korkung bi(r) hizli diisiis var {or(a)da da}
AAl4L- B, BIZE (AT * BICTRZARE (£2ZThH)

AD20- a evet onu soylicektim (s6yleyecektim) {ben de}
AD20- &, DA, TNESWEholzAE (D)

Z0236- boyle koyalim {bunu da}
70236- ZHX-oTCANE Y {Zhnb}

de DEWGRAY - FEHGRIERRIZ—IZ 5 o5 D, O, OfF Ak, @FEt, @OFiED
RS, OBFATH D, 7 LofTONTR B EROMMARN LIZRHOMER & L TR TE
& 9. AD20 I3 a evet ben de onu soylicektim & V9 de |2 & - CTEHIL X472 ben BabFEDL
MCBE LB TH D, bHAALBEIIEGT D2 & THEELOE TERLL TWVWD,
AAR2 L AA141 1, WTIE LRI H - - FIFAINESE belki 172541, or(a)da [# Z T
2, BEFEEORICBE LZb DN, BICERICHLYoNZEWS K0, ZEHLY)
DEESNTZ & T, 22> TEEFDICEREKY, A—24 L TNDHEIITEL BN
%, Bt D 20236 1% boyle bunu da koyalim @ de 1 & - CTH S L7 EHE B 1955 bunu % ik
ORI > TEHDTH D, GOKSEL & OzsoY (2003)bIEHT 5 X 512, HAfb LT de
IHEFEO L OMBICHHND Z LN TED, B

&8 (IEM
-de/da/ta token -de/da/ta token

1. sonugta 8 8. igerisinde 2
2. Tirkiye’de 8 9. iginde 2
3. bu konuda (5), her konuda (1), ; 10. normalde 2

bu konularda (1) 11. okulda, okullarda 2
4. o sekilde (2), sekilde (4) 6 12. sayede, sayesinde 2
5. burada 3 13. Zofh 14
6. orada 3 At 61
7. ¢eviride, ¢evirisinde 2

() 3N A o PN,
" GOKSEL & 0zs0Y (2003) 1144,
% GOKSEL & Ozs0Y (2003) 1148.
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# 8 | INLiEH-de/-da/-ta D3EfeT D IbEEERE TR Z2n T, MEHICALE 2 K36, Tirkiye’de
[hv=aT), burada [Z ZCJ , okulda #AZTJ , orada [ Z TJ DIFHIT, sonugta
M JR1Z ), bukonuda [ Z 2022V T |, normalde 512 ] | sayede, sayesinde [ 22 T ,

o sekilde [ZAZRRIZ] DX HIZ, HEidH D WITFEIFIO L 5 efie s o REDH 5,

THBIEMRE R A REEIA T G5 L TRY, YRG0 NHAERE TV, LLIFOX T

{ YEBRWEE LTHRGEITRNLT 5,

ES18- (...) ya sen ne diisiiniiyo(r)sun {bu konuda} (?)
ES18-(.) THIZESHES {Zhic>W\T}

AASS- (...) hani yaz tatilini herkes sever {normalde} #
AA55- () 0 BEMRATET & & (@)

AA22- (...) ya cok giizel bi(r) sey Turkiye # gittikce gelisiyo(r) {yaani bu sayede}
AA22- () FESLWZ L7, draid # FACAREBLTS {Z0B»F TRl

5.3. Bif, EZMBEBME IHEREHA IHELFAS

=9 5%

-(y)e/a token type
1. R4 17 bana (6), bize (1), kendime (1), ona (2), sana (6), size (1)
2. A4 il 13 araya (1), dile (1), duruma (1), kanala (1), etc.
3. A4 7 insanlara (1), Tiirklere (1), yanima (1), yanina (1), etc.
4. Er 5 buraya (3), ortaya (2)
5. REF - B4 4 gelmesine (1), 6grenmeye (1), segtigime (1), uymaya (1)
6. FFfH 1 seneye (1)

ot 47

E£9MDHED LI, WERCEFEL, DOoHKEELOERD S L THEICEHNSDIL, K
A L BAMA TR L OVERAF TH D, —RICIN O OBRBEEFRITIHFE AR EE X
bivd,

AT+ HAk & HEEEINICBE ST 5L DR ERT, almak T& 2] (1), demek [E 91 (3),
gelmek [ 2 5] (2), gezdirmek [FENT 5] (1), gostermek [739) (1), katilmak [Z03
%] (4), soylemek [E95]) (3), vermek 5225 Q) THD, ZDHHa—,3A 2009 Tl
RAFNZE U CHEIBRZEWVEIS UL S b,

SY2- # bence ana sorun bu gibi geliyo(r) {bana} <evet>
SY2# EOEZTZL, ERIEIZZNOXHICEZS {EIZIT) <F95>
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SY4- # arastirmaci olarak bi(r) makaale gonderiyorum # yayin(.) yaymliyorum # dosyama

koyuyorum # jiiri {iyesi kalkiyo(r) bana diyo(r) ki bu dergi hakemli degil diyo(r)

{bana}

SY4- # WF3H & LTIz E- T # Hjh*)i() HRL T # FBFICAND # T2 L%
BEEZEPRTHEIZEOAL X, ZOHEKIIETNE LetnoTE IR (#
1z}

INSIERE—DFELTF SY ORETH D, 2054 demek & gelmek 13544 % Bk 285 T
D03, FEETIXEATSUIR TS Tl bence [FADE X TiE) & bana TFAZ] MBI TE Y, {bana}
RO HER Th -2 L LT, HRIICITI RN THENTO L EE2 N5, ¥

*® 10 E#RTEB/HE

-(y)i/ru token 1
1. M A1) 4 ) 24 | bankayi (1), Bursa’y1 (2), dergiyi (2), 6rnegi (1), etc.
2. R4 19 | beni (1), bizi (1), bunu (7), kendimi (1), onu (1), seni (1), etc.
3. M4 1 | insanlar1 (1)
4. RIEF 1 | almay1 (1)
=i 45

Gokg & [RkE, EREIRE B AR b4 e, R4, NEFSICERT L EANTH DN, a—
/X 2009 Ti, ﬁ{%%% TN LEENRE L, MOBENSHEE L K&V, 45 L T1E
DRz ALND, 20225087 3V —TlRIEFEEIGEVHEEEZ 59 5,

KA TN GH B 2 WILEREIRE B BRI S AV ClRERICHEFET 2 2 &1, FEEOH®R
W& DB D 2D &, ihEFE TS 137 Fulb(backgrounding) DIEREZ /- L TW\H 2 & &
IR TITAV, —MIZ, RAFTNIEITT 2 RICBN D BERICHTH RIS T 22 L0 b,
ZHERIZBERFE R TH - THEFEHR T A, P

\_ﬂkﬁﬁgﬁ/ﬂs?@ﬂlrﬁﬂf%é T TIZZET 7R OB Tl almayr 133 5 b SN 715

TR FERES XD, °

CH28- kesinlikle # ve ben de diisinmiiyorum {ashinda ileride evime televizyon almayi} #

CH28- #fakf # BEHLEBEX TRWVWE{EBRIZETRICT LEEZHE Y eA T #

RAFAPMSIERZ TH D RIFHREZ R L TND Z LIk, BEHERAT D FaE 45 4 L
WEHALNTH D, £ 11 2B, bLasETiEbe b &EE RAFNIRBHI TRV, £

2 ERGUVANLI (1984) 55 2N EEL OB % 217 T\ 5,

O MRS RNEE D LAV VA, FOCUS T b 0 % 35 (background) & 5% % 6 & 5, KILIGASLAN (2004)
727-728: Once the focus test suffices to identify the background of the sentence. Once the focus has been identified, the
background will be, by definition, all that is not in focus.

3! ERGUVANLI (1984) 63 IZ[FAIBED BB 222025,
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TR TN EMR THREEORICHN L BIT KD 76.92% % 5D, HMTRWES D asla
ML CJ, aslinda [A%1X], peki [L L], yani [OF V| HEOFRFEICHLAETITRNES
Z LI DHEIET L T 5,

&1 FEREH

token il
1. ben 16 asla ben (1), aslinda ben (1), ben (12), yaani ben (2)
2.bu 12 daha ¢ok bu (1), bu (8), bunlar (1), peki bu (1), yani bu (1)
3.0 5 aslinda o (1), 0 (4)
4. sen 4 sen (4)
5. Zof 3 biz (1), hepsi (1), sunlar (1)
Bt 40

TREAFANIE 2 (C R CTHD L, RiER gitmek ZFRE, TAFMNEZEZDHZLNTE
%, ¥ F12%BM, 7277 L GOKSEL & KERSLAKEIZ L5 &, bR LT WVWDITE
AR EBIFIETH DN, RELFTH- THRATIARTIHRAR SN D KR Sz FER
AT A —EIETEAICE, RECERT I EnH D, M

x12 FELAG

token type
1. W45 14 | adam (2), arkadas (2), babam (1), gocuk (2), insanlar (1), etc.
2. A4 T 16 | Fransizca (2), para (1), sey (2), {iniversite (1), yiikler (1), etc.
3. falan 5 falan (4), hani ne o falan (1)
4. Fofth 2 gitmek (1), oras1 (1)
S 37

AD22- (...) Turkiye’de bi(r) tek bi(r) tane dil sinift vard1 {Fransizca} <eveet>
AD22-(..) "M aTlholo 1 DOEBFHEER DT (7T AFEDY <Z£ 9>

MM23- (...) simdi Nn(.) Nasa’dan # istedigin her tiirli bilgiye gezegenler hakkinda <*h1 hi*>
ulasabiliyo(r)sun # gelismek zorunda {aslinda teknoloji} <*evet*> (...)

MM23- (...) 5= Nn() NASA 75 # BkLWEJEH H 6 HFEE O M %2 BEIZ W T
<TATL>H/HZENTEDLE, # BETHVLERDHD (EBET 7/ av—
IE <ES72R> (L)

RGO 5.1. B8,

BRI EL IR ERC %% T & 721>, ERGUVANLI (1984) 45: Indefinite NPs (and non-referent DOs) cannot occur
after the predicate.

¥ GOKSEL and KERSLAKE. (2005) 399.
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AD22 & MM23 OFEEEIZEB VT HAMNEFEDORESS NASA OFENRT —<IZ/e>TNBH I &n
5, { VORENDERIIIATIIRIZBNTTI TIZEEINTWELEEZX LD,

MM40- (...) diger arkadasim da dedi ki # e hazir siyah giymissin git iste nolucak (ne olacak)
<[giilumseme]> ya var m1 {bdyle bi(r) mantalite (mentalite)} (?) (...)

MM40- (..) OKEL S oAl # 2~ BROBRMEETITE R, ZLHE)
RBIEALEN>HDEN {(ZARAEZTT —1(D)(.)

MM40 (ZBIRENEICTH D, M agE Tl bir+ AFII R ELFAERTZENHIN, 22
Tl bir mantalite (FE 7RI G AMEICTFAE L7220 &0 ) B BR CAE (indefinite) & & 9 2 &8
T&5, LOLARRLEBRICITFHEOHR TIHEICZR > TNDE— RIZOWTDOA X YT ¢
—ZERLTERY, 75T (specific) Th D, T DIZOIRFEHEEET DI &N TE D,
ZOAFPER L TV D OIFRE DI RAG TR, 50T ) —Th b,

sey (b, Z &) R0 falan [z b D, Z &) 1%, & SICHEMENRBER S 26T,

AA19- (...) # ama bu kadar basit diil (degil) {her sey}
AA19- (L)# THZHIEEHM U2V ()

BYS5- # sanayide c¢alisan insan akademisyen olmak istiyo(r)sa basvurabilir # iste disar(1)dan
doktorasini yapmistir iste dogent olucaktir (olacaktir) {falan}

BYS- # (¥ T\ TV D ANFEHEITAR Y I20GE I CE T # Mg T 54 i
S THEOR6, WEBIRIZRDTEAD (12K}

5.4, %iBF, FEHE, TR, FEKSE
BBICHEENLEVEL B o tOERZRIZOWVWTHREREZ R L TEL, EFEEHIT
FIB3OXHITHRD, T TIHEODOEIZZET T, REECEF T DB EFA DR Z 7T
<,

x13 ®REH

token token
1. i¢in 11 6. gore 2
2. gibi 6 7. hakkinda 2
3. olarak 6 8. kadar, ragmen 2
4. tarafindan 3 At 34
5. diye 2

SAll & AALS TIZERIOCARICT TIZR L Z ERBR_RENTEY, 2ERICRCELE D
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, REFEERICIR > TND, BEFAMIINDIEENLENE L THT R LA

SAll- # ama bundan sonrasinda bundan sonrasinda diger arkadaslar icin gergekten
tiziiliyorum yaani tnivers(i)tede okumus adamlar ge(.) s(.) sizin dediginiz gibi yaani
her seyiyle # karsida olsun burasi olsun 6nemli diil (degil) # ama ¢ok iiziiliiyorum
{arkadaslar icin}

SALL- # THAHRDL, 4B LIINLOEDZ k#ihkbmt,tofk%fﬁﬁbt
ANT=ZB0, ge()s() BRSO Lo, DEVHEMERES T # Fo k) THNE
TR (EFERROLARW) 0 # L THLEE (o L)

AA15- zaaten terciimanlik sdyle bi(r) sey ee hem dili ¢evirdigin ee # <hem de o kiiltiirii
geviriyo(r)sun {ayni zamanda }> kiiltiirii ¢eviriyo(r)sun {aym zamanda dedigim gibi}

AALS- TTRFIR-> TEARDB DS, 2a~&, BEEZFRL, 2~& # <zhlzk
LEIRT 5 L {[FRFZY > SUEEBRIRRT D A7E ([FIRFS, S o 7oHIznic)

)7, WEREHYRERIZ TR I D WIIATERIZR T2 L BERAONDH0RH D,

SP77- bu domuz gribi Amerikalar tarafindan verilmis bi(r) sey diye bu da bi(r) psikolojik
savag ayriyeten bu bi(r) psikolojik savag yani (.)

SP77- ZORA 7N FEFET AV AL I Th7ebanizbob L, Tt
DEER, SFV ZHUTLBER G ATE()

MO1- # elektronik olarak # izlenebilecek bir ee seviyeye getirildi # {yaani Cevre Bakanhg
tarafindan} <h1 hi>

MO1- # B # BIIEND D, 2~& LR TTITe # {DOF D EREEA
IZ& o T) <S55te>

SP77 TiEZBEENE [5-x 57z verilmis] OITAFIILABERE THVEKTEX R0, Th
I LREENENG] vermek 5221 23, LT #AITAHELITAEOZNENOFEHE domuz gribi K
/I"/7/I/:£‘/"7“J & Amerikalar [7 AV DN AT L 2HERTHHFLNDLTH

o —77 MOl O BB getirilmek [ > TIT2ML 5] Tk, WRTH0ENH L5 01FE
%IE seviyeye [L~ULIZ] TH Y, 174 Cevre Bakanhgn BREEE | I3 =L LS5, Lo
b ZOGE, BNTRIEAEN TN D

3 ERKU (1983)13 15 Ft{b(backgrounding) & 1% 7> 5 @ B D X (afterthought) (X T 3K H 72 5 1 DT Y, ERGUVANLI 25 i
FERUDGDO LRI T2 EEHH LTS, LA LAY I ERKU 234295 activated & W I &N FFEZE L0 B
ML L7=nE S 20E, BT LbZF0 X 5B X722\, ERKU (1983) 142-152 # &,

) 3N A o TN,
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FEATHFIE CIIIT & A EAN ST 72 WA, FEUDNT OFLSE Sl FEC % T 5, & 14 &
5

£ 14 UM
token Type
1. B4 9 | aabi (6), abla (3)
2. hoca 8 hocam (6), Selguk hoca (1),”” Selguk hocam (1)*®
3. Zfh 5 | Mert (1), saym seyirciler (1), * sevgili Yusuf (2),* Yusuf (1)
Bt 22
AAS57- *0* o konuda da ciddi problemler var {aabi (agabey)}
AAST- 2D, FORTHEAZBErR L L (LA}
*&15 FRIE
-(y)le/la token Type
1. w45 10 durumlarla (1), ihtimalle (3), trenle (1), zamanla (1), etc.
2. WA 6 ailesiyle (1), arkadaslarimla (1), herkesle (1), kardesinle (1), etc.
3. RREE 3 kadariyla (3)
&t 19
& 16 FTAEK
-(n)in/in/un token type
1. R4 9 | bunun (2), bunlarin (1), benim (3), bizim (1), onun (1), senin (1)
2. AW 4R 4 | Kanadanm (1), sarkilarinn (1), triicinin (1)*', yiikseldiginin (1)*
3. A4 4 | adam (1), akademisyenin (1), gocugun (1), insanlarm (1)
Gt 17

ERERE BRI EB AT O L ZATHRHE LI-0 LR, Fraks & RS HRERIC
IIRAFANLZ N, ZDOZ LITBBERD, BICEITXRCTELSNENEESNZZ &%
BT 2, kO ADSO TR B S 2 X D,

7 hoca 2\ HHFK L+ 5HZ &b THE,

* hocam 7207 A HEH ET5HZ &b AlHE,

¥ seyirciler 7217 A EHR LT 5 L b HTHE,
O Yusuf ZIFEEHE LT HI LA,

4 3G nin DE,

2 @4 -dik-2 BT 72 -dik-& LT HOSE AR,
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ADS50- # Kanada’nin aksaan1 yaani Fransizcasi farkli {Kanada’nin}
AD50-# B FZ DV IE, DEYV T T U AFEITESTDH (BT X DT

MO3 - # ee para bulabilmesi igin de # iyi projeler # gi(.) yaani yetkin projeler sunmasi laazim
ee {akademisyenin} <*evet*>

MO3 - # x~¢&, WHEEEZROT D720 # BWVIIEREEZ # gi() 2Z VLN
TRTHZIRR T D MEN DD A~E (MFREIL <z 58>

MO3 DREE T, SFHFOT—~ 0 [RZETOHFEIZOWT] THDHZ®, akademisyen K
FOWEE ] ITEERENTHHERTH D,

® 17 MR

token type
l.ya 8 | ya(8)
2. iste 6 | biiytk gemilerde iste (1), iste (5)
B 14
& 18 B4
token type
1. -dig/tig/dug 5 bekledigimizi (1), gosterdigi (1), oldugunu (2), tirettigini (1)
2. -an 2 anlasilan (2)
aat 7

BBICEHLFAOBAITOWTHH L TEL, AAL7 & AD17 DLLTFORY Y TIX, AAL7
VB S WS FSTIIREETH D EE S5 TWVD, L TKRICFNE ST T, ADL7 IZiKEE
DI {zor oldugunu} TFELWZ L1 EfFT 2L TVD,

S

AAT17- her seyi bilmek laazim tabii ki yaani bu # <ashnda zor bi(r) brans> ¢ok genis bi(.)

AD17- ki <¢ok genis> ¢ogu insan bunun farkinda degil {zor oldugunu} # yaa terciiman iki
dili de biliyo(r) geviriyo(r) (...)

AALT- A THHRIBIRNEWT R, bbAHA, Tt # <A LEELWLEE>
& THIEWY bi()

AD17- TH<ETHEWV> ZLDMNIRSWVTARNE (JLWZ &2y # £ 9, @R
2L bohoT, FERL T ()

KD ES & NETFIEROFEZ LT\ D, ETHRRER THE D MmHI TRy ok yaygm bir
sey degil] b2, ZOOLFRFICARVIZNE NIZE-TY, MfilFhneol EEbNT
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KDONEBTE, ZOFEZZITT, FIRRELVWOIDIEX TESWHI HD7RD)> ne demek
oldugunu) AIZIZON->TH B R RN ERHIS, HFERITLITRICBENIIFHRER LT
BY, BRAbSNTOHEBEBIZENETD L DR LT,

NE41- (...) # cevirmenlik bizim toplumumuzda ¢ok yaygin bir sey degil iste e ne olucaksin
(olacaksin) diyorlar iste ben terciman olucam (olacagim) diyorsun

ES43- ne o diyorlar (!)

NE42- bilmiyorlar {ne demek oldugunu}

NE41- BREIT 2 ORI TIEHE VML THRY, £9, 2~&, FiIMInd
Sb W oTEDLR, MEEBRREICRV ) RATES &

ES43- {(fZ>TCEbNd L (1)

NE42- NIZIiZHNS70nhs (EH W) DD

RD FD4T TH, WAWARZEIIIT D EZE>TNDB I END, TNUNFEEED
OITEICH D Z &1L, HIFPHIE LT IMLEORVEREE XD,

FD47- # obiir tarafta *teknik egitime bakiyo(r)sun {dyle}* # *egitim fakiiltesine bakiyo(r)sun
{6yle}* # *fen-edebiyata bakiyo(.)* # yaani bunlarin hepsinde benzer davraniglar var
{6grencilerin gosterdidi} ##

FD47- # 1EFCH THEHOHEBEE R TCIDA (BDABRRIE L) # HBEFHERTIH
A ABAIRRI ) # PR Z R TO# T, ZNORHTRZTER S D {F4
bR D) ##

6. fEMICHRT

FATHR TRV IELBRONTERLZ L TH LD, RSN REECKEET 5 BEHRIL
BREA A RET- T, BERIRICRERIRED mi AEEEHEIC D Z ikl P RO v b r—
Va U PBESNEBEERIIEH T AT HH o7, L L7ed SRR ENZ M F kim

M3 23#4#t9 5 *Kaya’ylaevlendi kim? [* 7Y 5 L7ZDFGE? ) O X 95 2R bR
o,

IREEFAE RIS T L R b OBre A 5 L IR B2, 20 Z & O EITIR
NEWTHEZATH DY 72 L 21F Kaya’yla kim evlendi? [h ¥ LN LIZD 2] 12
*3 %% 21X, Kaya’yla Oya evlendi. [ 77 ¥ & A 134588 L7 & %\ X Oya Kaya 'yla evlendi.

[(FXEIAYERE L) ODWTNNTRD, TIHDEZ TIIYERE 75 Kaya'yla I3,
FHEEDOEATH D Oya ORNCHI D72y, BRELIBFEORICHND, DF VRFRICHEFET D07
BT PERAESNEEROBENLGHI TR RNE NS 2L TH L,

# KILICASLAN (2004) 728.
* HOFFMAN (1995), KILICASLAN (2004) 728-729, GOKSEL and KERSLAKE (2005) % 2,
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FIEROEH T, FHxix TR TORFEFERITY 7L STV % all postverbal ones are
backgrounded] &9 FIRZEMNIZHRO GNRV, ENILS51.THERTZ LI, HFFOER
DEFEMERZBHA LY, FEEFORSEZIR LY, BIRET 572018, FFEDREF %k
FHBGERE L THWARLTHSD, ZALDEEIFE L EBEHREH L LD L Vi
FEORRIT LT, FENRF-CHERE N2 72OIcHWbND, T72bb 3G
DEEE S DIV ATy LI EEIZH S TWD, RS W BIRN [HEEOERD
BHERANDA=LT Y b ThDETIE, ZHHDOREIT [EEDERAD X =LA ]
ETHERDL LD R@EE2T 5,

AR TIIEREMEINDTIIC 2 DORRLME 2RO 1 DIFERNP DL X =0T ¥
N5, BBl EeRTHAT, b 1 DI EEOBLE» L ERICHD S TA—5A
VTAMETHD, IS o THFIIRFEOE AL, LV EMMCEELZNITL LI
0h, BBENT L0, BEOESH DL WVITRFICHTOERZSI &5 L)@
1%, EREZBRFHCEESEDLERIGICNET 2D LB LD,

Kanserdir onun 6liimiine sebep. [J#C L7z, #2031 < 22> 2R IKIL)
Var mi bana yan bakan? (W50, 02 L2 HONATRTHEA? ®

EDISKUN 2MEFi T2 £ 212, BAOFNEL FERMETH D] Z LIV EEFL, 2
HEHOBNL T(ZAZRAR) WBHENE I BREBETHY, RETHETFOEE 2R -dir [~
Thb] Evarm TWHOM 2T EE2EX03H 5, 5.1.THRAZEFHOH G, FEFED
EROIEN, FEEOM, D5WVIIFR~SETOEREZSI &2 TND, 20E ZATH
Freplzd ) —ERO TRELTAL I,

A. Kag kisi geliyor? [{TASEZ D 2 |
B. Ug bucuk mu demeli, bir tane de ufak ¢ocuk. Antalyada evinde kaldigimiz aile. Onlar
Istanbula geldi Bayrama, yarm gidiyorlar.
BB NESTEDRWER, 1T ANFhE 726117‘:“75 b, 72 V¥ THIZIHDTH LT
FiR Lo WidA AL T — MKz, BHEYICR, BFREDD]

ZOWE T, B DREHEGIIME O NA RE T — /K- 2 L 2 HERERE L THTFICH D

BTN D, BEEOHKIC [3450 12 Bayrama) ZBLE L7 DI, TR EROERIEN S TIde
<, BB L) BNETFRE L GEINT 570 Th b, MEEOEHRTH D 145 onlar
1L, FlEHRCTHD T4 AF T —/THKT Istanbula geldi] O FREEFK L TWDHD, EHITH
7202 T35 0|2 Bayrama] % B L7013 7287200, T OMFEERERIL, [ A¥ T —

_%tj_&&F%E%éj_t%@#bfwé Tpb A AT —MZkT, H
Eﬁéjkwa HOF T wmE L EE ST 572018, A A7 —ICKk=H

# b EDISKUN (1999) 368 Ol
4 ERGUVANLI (1984) 63.
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FIZAFOEZ Z AT T, 13430 (C Bayrama] &9 HREZIBFHEORITAIN LTz, FEkOH
FEHYZR DRI T HE G O de IZ BB S LD,

AA141- evet korkung bi(r) hizli diigiis var {or(a)da da}
AAl41- B, BEIFE (EEEIT) #HS TRDHAE {(£Z2Thhl

AD20- a evet onu soylicektim (s6yleyecektim) {ben de}
AD20- &, DA, TNESW oz (D)

Z DA, {or(a)dadal [#ZTH] &ibende} MEDL ] ITHARDMMINERTITZAL, FHEiEOE
BCH D disiis var K TFR3® 5] <0 onu soylicektim [ZNE SV o 72] & S BIZEEHND
N RFEA FIZEIR ST T 5,

BT D, ZOXHICEZRDE, AR 5.1.THIEFN &ALl L7 MIRASER 0 S1o K&
INTEZ B,

CH16- insanlik iligkilerini biraz zedeliyo(r) {agik¢as1} <*hi h1*> bu agidan kotii ama...)
CH16- TARBRZD LESIT DL (KUF ) &} <Sbesbie> ZORTRIRWNTE
()

AA23- eveet # zaaten Tiirkiye yabanci dil 6nemini yeni anlayan iilkelerden birisi o ylizden yaani
biz son zamanlarda agirlik verdik {dile} # yaani eger vaktinde anlasaydik belki su an daha
fazla geligmis bi(r) lilke haline gelebilirdik {bence} ben bu sekilde diistiniiyorum (...)

AA23- D A # ZHUT BV ISMNEREDO BEMEIC RIS OWIZED —DT, b0 F
DTS/ > CEEMA 5 XA (SRBIC) # THH LHZORRIZEN 20T
Teb, SASEIZL - & o LRE LIZEOREIZZ>TWeAdHh {EOHFXT
1) BET D ARRIZE Z TS (L)

BOIOFTIE TARIBIREE ST D) 2Ll TRSARNWI L) ZRAL—RIERDIT 572
WIZ, A DEFMICER S VD THA S, £ 2FHOFITIE, FEELZEORREICZ
STWETHAI ] TEVRRFEEDEZTHDZ EHHIERDTHT-0IT, £ bence Z W,
BRI TBEZZ I BEZ TS EFHOYVIELEZOTH S,
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